
ذَلِكَ الْكِتَابُ لَا رَيْةَ فِيهِ هُدًى لِلْمُتَقِينَ

“ This is the Book about which there is no doubt,

a guidance for those conscious of Allah ”

“ এ সেই কিতাব যাতত সিানই েতেহ সনই। 

পথ প্রদলশনিারী পরতহযগারতদর জনয ”

2 : 2
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এআ ূযাটি ভক্কাতত ফতীণণ প্রথভ দটি ূযায নযতভ। ম্ভফতঃ ূযাটিয ভয়কার ৮৯ নং এফং
 ৯৩ নং ূযাদ্বতয়য ফতীণণ কাতরয ভতয়য ভাভটয়ক। এআ টতনটি ূযাততআ যাটি ও টদতনয ূফণ বফটষ্ট্য 
ও বফলভযতক তুতর ধযা তয়তে তথয ভাধযতভ এফং এআ তথয ভাধযতভ ভানুতলয অধযাটিক অকাঙ্খা ফা 
তৃটিয ান্তনা দান কযা তয়তে। এআ ূযাতত ফরা তয়তে যম, অল্লাতক াওয়ায জনয ভানুল তফণাচ্চ যেষ্ট্া 

কযতফ, তাতরআ অল্লাহ  ভানুলতক কর প্রকায াাময তমাগীতা ও ন্তুটষ্ট্ দান কযতফন।

Surah Al-Layl ( অর-রাআর )
(  The Night –  যজনী ) 
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ْْلِ ال ًَ  – لَّ By the night – ( থ যাটি-য )
– إِذَا                   when – ( মখ্ন )

َّغْشََ               – it covers // He covers / He overwhelms

                     – ( তা অচ্ছন্ন কতয // য অচ্ছন্ন কতয  )

By the night when it covers,

থ যাটিয, মখ্ন তা অচ্ছন্ন কতয,

 Wa al-Layli 'Izā  Yagshā

92 : 1/21
6059 / 6236

Audio
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“// ” টেতেয
ডান াত  > ভূর ব্দাথণ / 

Vocabulary
এফং ফাভ াত >

যদওয়া থণ অয়াততয 
নুফাদ / ফাকয  গঠতনয 
এয যেতি প্রতমাজয মা 

াাাট ব্দগুতরায থণ , 
Tense আতযাটদয াতথ 

ম্পটকণত  । 
অভযা দু’বাতফআ ভতন 
যাখ্ায যেষ্ট্া কযতফা।

 

Vocabulary


8.594305




And [ by ]  the day when it shines in brightness,

نَّيَارِ الًَ - And the Day – [ এফং ( থ ) টদন-এয ]

- إِذَا when - ( মখ্ন )
- تَجَلََّ it shines in brightness

- ( তা অতরাটকত য় // য অতরাটকত তয় মায় ) 

এফং [ থ ] টদতনয, মখ্ন তা অতরাটকত য়,

Wa al-n-Nahāri  'Izā  Tajallā
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Audio
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এফং [ থ ] তাযঁ, টমটন ৃটষ্ট্ কতযতেন নয ও নাযী ।
 

– مَا ًَ  And ( by ) He Who  – [ এফং ( থ ) ( তাযঁ ) টমটন ] 
– خَلَّقَ [ HE ] created  – [ ( টতটন ) ৃটষ্ট্ কতযতেন ]

– ذَكَرَ ال the Male – ( নয, ুরুল )
ْأُنّثََ ال ًَ  – and the Female – ( ও নাযী )

Wa mā Khalaqa   Az-Zakara Wa al-'Unthā
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And [ by ] He who created the male and female.
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– إِنَّ Indeed – ( টনশ্চয়আ )
  َِ – كُمْسَعْ your efforts – ( যতাভাতদয কভণ-প্রতেষ্ট্া )

شَتََّلَ    – ( are ) surely diverse

– ( ফয টফটবন্ন ধযতনয, টবন্ন টবন্ন, অরাদা অরাদা )

টনশ্চয়আ যতাভাতদয কভণ প্রতেষ্ট্া ফয টফটবন্ন ধযতনয।

'Inna Sa ‘-yakum La-Shattā

Indeed, your efforts are diverse.
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– فَأَمَا Then as for – ( তএফ / ুতযাং )
مَن                       فَأَمَا – Then as for ( him ) who – ( তএফ / ুতযাং যম )     

أَعْطََ – gives // [ He ]  gave – দান কতয // [ য ] টদতয়তে
اتَقََ ًَ                   – and fears // [ He ] he feared  

                        – এফং বয় কতয // [ য ] ধভণবীরুতা, যতজগাযী ফরম্বন কতযতে , বয় যতয়তে  )

     As for he who gives and fears ,

Fa-'ammā Man 'A‘-ta Wa at-taqā

        তএফ, যম দান কতয এফং ধভণবীরুতা ফরম্বন কতয ,
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 ًَََ ََََّ   – And believes // He Proved true, accepted the truth

               – ( এফং তয ভতন কতয // য তয প্রভাণ কতয যদটখ্তয়তে , য টফশ্বা স্থান কতযতে   ) 

حُسْنََ الْ بِ – in the best , ultimate good

– ( উত্তভ টফলয় , টত ুন্দয, বার )

Wa Saddaqa  Bil-Husnā

 এফং উত্তভ টফলয়তক তয ফতর ভথণন কতয,

      And believes in the best,
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– َّسِرُ هُ نُّسَ   فَ         We will soon make smooth for / ease him 

             

ُّسْرٍَ لِّلْ – towards [ the ]  ease – ( জ / অযাতভয থ – এ েরা )

Yaseer = a task done without difficulty  =  যকান কষ্ট্, ফাধা-টফটত্ত োড়াআ যকান কাজ কযা 
Yusra is the feminine form of aysar = the easiest  =  জ যথতক জতয 

  Fasa-nuyas-siruhu Lil-yusrā

  অভযা ীঘ্রআ ততফ তায জনয ুগভ কতয যদতফা জ থ । 
We will soon make smooth for him the path of ease.
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–  ( অভযা ীঘ্রআ ততফ তায জনয জ কতয যদফ // অভযা ুগভ কতয যদআ  )
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– ًَأَمَا But as for – ( টকন্তু এ যেতি )
) But as for- ًَأَمَا  مَنْ him ) who – টকন্তু ( তাযঁ ) যেতি যম 
– تَخِلَ  miser // He became niggardly – ( কৃণতা কতয // য কৃণতা কতযতে  )

اسْتَّغْنًَََ  – and self-sufficient // He became in no need

                            – ( ও টনতজতক স্বয়ংমূ্পণণ ভতন কতয // য টনতজতক স্বয়ংমূ্পণণ ভতন কতযতে  )

But as for him who is a miser, and self-sufficient,

Wa 'ammā Manm Bakhila Wa astagnā

   টকন্তু তাযঁ যেতি যম কৃণতা কতয ও টনতজতক স্বয়ংমূ্পণণ ভতন কতয,
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– كَذَّبَ ًَ and denies // He denied 

– ( এফং টভথযা ভতন কতয //  য টভথযা ভতন কযতরা , কতযতে  ) 
حُسْنََ الْ بِ – the best – ( উত্তভ টফলয়-যক )

Wa kazzaba Bil-Husnā

 এফং উত্তভ টফলয়তক টভথযা ভতন কতয,

     And denies the best,
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َّسِرُ هُ َنّ س فَ  ُ – We will soon make smooth for him / ease him 

ْعُسْرٍَ لِّل    – towards the difficulty

                                             – ( কতঠায টযণাতভয থ – এ েরা )
           [ 'Usra ( from root Meaning ) – েযভ কাটঠনয , দুগণভ থ , ক্ত টজটন, কটঠন কাজ ]

     

অভযা ীঘ্রআ ততফ তায জনয জ কতয টদতফা কতঠায টযণাতভয থ। 

 Fasa-nuyas-siruhou  Lil-‘Usrā

We will soon make the hardest thing easy for him.
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–  ( অভযা ীঘ্রআ ততফ তায জনয জ কতয যদফ // অভযা ুগভ কতয যদআ  )
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Wa mā Yugnee ‘Anhu Māluhou
'Izā Taraddā

       অয তায ম্পদ তায যকানআ কাতজ অতফ না, 
      মখ্ন য ধঃটতত তফ।

And his wealth will not avail him 
   when he perishes.

92 : 11/21 6069 / 6236

Audio

r8path.islam @ gmail.com

Surah Al-Layl


14.001574




92:11

r8path.islam @ gmail.com

Word No.

30 / 00000

31 / 00000

32 / 00000

33 / 00000

34 / 00000

35 / 00000

Surah Al-Layl

–   مَاًَ      And not – ( অয না )

مَاًَ   ُّغْنِِ – And not will avail – ( অয না কাতজ / উকাতয অতফ )

– هُ عَنْ him – [ Object Pronoun (  ُه = Him ) ,   Possessive Pronoun هُ  ) = His )   ]

هُ  عَنْ هُ  مَالُ     ُّغْنِِ  مَاًَ – And his wealth will not avail him 

– ( অয তায  ম্পদ তাতক উকায টদতফনা / তায যকান কাতজ অতফনা )

– إِذَا when – ( মখ্ন )

إِذَا  تَرَدٍَّ  – When he fails / perishes // When He fell, He got fall  

          – ( মখ্ন য ধঃটতত তফ ) // মখ্ন য টনতে , গততণ টতত র ।



          

     

– إِنَّ         Indeed – ( টনঃতন্দত )
                                     
                                         
                    

টনঃতন্দত থ প্রদণন কযায দাটয়ত্ব অভাতদয ওয,

'Inna   ‘Alaynā Lal-Hudā
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 Indeed,  upon Us is guidance,

Surah Al-Layl

        –  [ অভাতদয ওয দাটয়ত্ব  ] [ একভাি অল্লাহ  টমটন থ প্রদণন কতযন ]

ىٍََُّ لْ لَ   – truly to give the guidance   – ( থ প্রদণন কযা ) 

ْْنَا  –  عَلَّ Only upon us


8.594305




 

        

– إِنَّ ًَ And indeed – ( অয টনঃতন্দত )
/ it is only we  – لَ نَّا to Us belong  –  অভযাআ ( ভাটরক )

– آخِرَةَ لْلَ  surely ( is ) the hereafter – ( যকাতরয )
أًُلََّ الْ ًَ – and the first ( life ) – (  ও আকাতরয )

Wa 'inna Lanā Lal-'Akhirata Wa al-'Oulā

অয টনঃতন্দত অভযাআ ভাটরক আকাতরয ও যকাতরয।
And indeed, to Us belongs the Hereafter and the first [ life ]
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كُمْأَنّذَّرْتُ فَ   – So I have warned you

– ( তএফ যতাভাতদযতক অভযা তকণ কতয টদতয়টে )
–  نَّارًا ( of ) a Fire – (  টি ম্পতকণ  )
تَلَّظََّ a Fire ( of ) – نَّارًا blazing – ( প্রজ্জ্বটরত টি ম্পতকণ )

Fa-'anzartukum Nāran Talazzā

তএফ, অভযা যতাভাতদযতক প্রজ্বটরত টি ম্পতকণ তকণ কতয টদতয়টে।
   So I have warned you of a Fire which is blazing.
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– لَّا   Not – ( না )
– لَّا ىَاَّصْلَّا    None will burn / enter ( in ) it

                               

– إِلَّا   except  – ( ফযতীত )
أَشْقََ الْ     – the More wretched – ( টনতান্ত তবাগয )

 তাতত প্রতফ কযতফ না টনতান্ত তবাগয ফযতীত,
Lā Yaslāhâ ' illa Al-'Ashqā
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[ Yasla - literally means to throw ones self in – টনতজতক টনতে / প্রতফ কযা ] 

None will [ enter to ] burn therein except the most wretched one,

Surah Al-Layl

– ( তাতত প্রতফ / প্রটফষ্ট্ তফ না  )
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  Who denied and turned away.

– الَّذُِّ The One who – ( যম  )
– كَذَّبَ denied // He denied – ( টভথযাতযা কতয // য টভথযাতযা কযতরা , কতযতে  )

ٌَلًَََّ – تَ and turn away // He  turned away 

'Allazee Kazzaba Wa tawallā

যম টভথযাতযা কতয ও ভুখ্ টপটযতয় যনয়।
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ُّجَنَةُ  س ًَ – ىَاَ And soon will be removed/warded away from it

– ( অয তা তত টত ত্তয দূতয যাখ্া তফ )
أَتْقََ الْ – the most righteous – ( যভ-যখ্াদাবীরু ফযটক্ত-যক )

  অয তা তত টত ত্তয দূতয যাখ্া তফ যভ যখ্াদাবীরু।

Wa Sa-yujannabuha Al-'Atqā
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   Far removed from it will be the righteous.
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'Allazee Yu'-tee Malahou Yatazakkā

যম অত্নশুটিয জতনয তায ধন-ম্পদ দান কতয।
 

The One who gives his wealth to purify himself.

– الَّذُِّ The One who – ( যম )
– ُّؤْتِِ gives  – ( দান কতয )
– هُمَالَ  his wealth – ( তায ধন-ম্পদ )

َّتَّزَكََ – ( to )  purify himself // He purifies himself 
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– مَاًَ  And not – ( অয না )
– for anyone – لِ أَحٍََّ   ( কাতযা যেতি / কাতযা প্রটত  )
– هُعِنََّ  with him – ( তায াতথ / কাতে / জনয )
–  مِن  any – ( যকান )
–  مِن  هُعِنََّ نِّعْمَةٍ  to him any favor – ( তায কাতে / জনয যকান নুগ্রাভগ্রী  )
تُجْزٍَ  – to be recompensed – ( তাতক প্রটতদান, টফটনভয় যদয়া তফ )

অয কাতযা যেতি তায জনয যকান প্রটতদানতমাগয নুগ্র থাতক না, 

Wa mā Li-'Ahadin ‘Indahou Minn -Ni‘-matin Tujzā
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   And not [ giving ]  for anyone who has [done him] a favor to be rewarded,
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92:19
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এখানন মুত্তাকী ও ল্লাভীরু ব্যক্তির অন্তক্তরকতার অরও ক্তব্স্তাক্তরত ক্তব্ব্রণ দদয়া নয়নে । দ ক্তননের থথ 
যানদর েনয ব্যয় কনর,  অনগ দথনকআ তার দকান নুগ্র তার উর ক্তেনা না , যার ব্দা দ এখন চুকানে 
থব্া ভক্তব্যনত অরও স্বাথথ ানভর অলায় তানদরনক উার , উন ৌকন ক্তদনে এব্ং তানদরনক দাওয়াত 
খাওয়ানে । ব্রং দ ক্তননের মান ও ব্থলক্তিমান রনব্র শুধু মাত্র ন্তুক্তি ানভর েনয এমন ব্ দাকনক 

াাযয করনে , যারা আক্ততূনব্থ তার দকান উকার কনরক্তন এব্ং ভক্তব্যনতও তানদর উকার করার দকান অলা 
দনআ । 

এর নব্থাৎকৃি দৃিান্ত নে অবু্ ব্কর ক্তদ্দীক রাক্তদয়াল্লাহু অনহুর দগাাম ও ব্াদঁীনদর অযাদ করার কােক্তি । 
মক্কা মু’অযযামায় দয ায়  দগাাম ও ব্াদঁীরা আাম গ্রণ কনরক্তেনন এব্ং এআ রানধ তানদর মাক্তকরা 
তানদর উর চরম কথয ক্তনযথাতন ও ক্তনীড়ন চাাক্তে । যরত অবু্ ব্কর (রাঃ) তানদর মাক্তকনদর েুুম 
দথনক ব্াচঁাননার েনয ক্তকনন ক্তননয় অযাদ কনর ক্তদক্তেনন । আব্নন োরীর ও আব্নন অাক্তকর  যরত অনমর 

আব্নন অবু্দল্লা আব্নন েুব্ানয়র এআ দরওয়ায়াতক্তি  উদৃ্ধত কনরনেনঃ যরত অবু্ ব্করনক এভানব্ গরীব্ দগাাম 
ও ব্াদঁীনদরনক  দগাামী মুি করার েনয থথ ব্যয় করনত দদনখ  তারঁ ক্ততা তানক ব্ননঃ দ ুত্র ! অক্তম 

দদখক্তে তুক্তম দূব্থ দাকনদর মুি কনর ক্তদনো ,যক্তদ এ িাকািা তুক্তম লক্তিলাী দোয়াননদর মুি করার েনয খরচ 
করনত তান তারা দতামার াতনক লক্তিলাী করনতা। 

এ কথায় অবু্ ব্কর  (রাঃ) ব্ননঃ অব্বাোন! 
আনৌক্তকক াভাাভ অমার উনদ্দলয নয় । অক্তম 

শুধু অল্লা ানকর ন্তুক্তি প্রতযালা কক্তর । 

Surah Al-Layl



তায ভান ারনকতণায ন্তুটষ্ট্ তেলণ ফযতীত,
'illa Abtiga ̂-'a Wajhi Rabbihi Al-'A‘-lā

– إِلَّا Except  – ( ফযতীত )
– اتْتِّغَاء seeking – ( তেলণ, োওয়া, তারা কযা, প্রতযাা , কাভনা  )

– ًَجْوِ  ( the ) countenance – ( ন্তুটষ্ট্ / প্রন্নফদন )
– وِرَتِ ( of ) his Lord – ( তায ারনকতণায )

–  أَعْلََّ الْ the Most High – ( ভান )

Except only the desire to seek the Countenance of his Lord, the Most High,
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ٌْفَ ل ًَ  – سَ And surely , soon – ( অয টেতযআ )

َّرْضََ  – he will be pleased – ( য ন্তুটষ্ট্ রাব কযতফ )
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         Wa la-sawfa Yardā

      অয টেতযআ য ন্তুটষ্ট্ রাব কযতফ।

      He surely will be pleased.
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*** “ Bengali   – Translation ” by : 

 [  Mareful Quran / Ibn Kathir / Yusuf Ali  / Tafhimul Quran / Fee Zilzal Quran / Dr. Zohurul Hoque ] 

এআ নুবাদ গুলার মন্বলে কুর’অলনর প্রতিটা অরতব ললের র্থলক তিক ররলে বাংা নুবাদ করা লেলে
যালি রকান ললের র্থ বাদ না পলে , এবং রযটা বলেলে জলবাধ্য । িলব রযব রেলে কুর’অলনর লাতেক র্থ মূ্পর্থরূলপ নুবাদু্গতলি অলে রটা 

রনওো লেলে । কারর্ তবেযাি রযব নুবাদক নুবাদ কলরলেন রোলন তকেু ললের র্থ অলে রযগুত নুবাদকরা উয / Silent ররলে ভাবালর্থর মাধ্যলম 
প্রকাল কলরলেন বালকযর পূর্থিা রোলর্থ অবার লনক নিুন লে বযবার কলরলেন মানুলর জালর্থ যা কুর’অলন রাতর বা রনআ তকন্তু ভাবালর্থ অলে । 

রয কারলর্ ললের র্থ েুজঁলি রেল অমরা পাআনা , তকেু েলিা তমালনা যাে িলব রবলীর ভাতে ভাবালর্থর মলধ্য ুকালনা র্ালক । রযলিু এটা লোলর্থ 
কুর’অন ুিরাং রকান লেলক বাদ না রাোর রেষ্টা করা লেলে এবং রযব রেলে ভাবালর্থর রকান লে র্থযাৎ যা কুর’অলন রাতর বা রনআ তকন্তু ভাবালর্থ 

অলে রগুতলক ব্রালকট [ ] এর মলধ্য রাো লেলে ।  যালি অমরা লজ প্রতিটা ললের র্থ রক তমতলে পেলি পাতর এবং তনতিি লি পাতর প্রতিটা 
ললের র্থ। কারর্ অমরা ললের র্থ না জানার কারলর্ লনলকআ অতে রকান নুবাদলকর নুবাদ পেল মলন কতর এোলন যা অলে বটুকুআ অল্লাহ  

বললেন রাতর কুর’অলন। তকন্তু প্রকৃিপলে রটা না,  এজনয ব্রালকট রদেলআ অমরা বুঝলি পারব এটা রাতর অল্লাহ  বলনতন তকন্তু ভাবালর্থ অলে । 
অল্লার বার্ী অর মানুলর তেন্তা রর্লক অা ভাবার্থ রযন অমরা তমতললে না রেত এটা অমালদর েয রােলি লব ।  

*** “ English - Translation ” by : 

[ Sahih International /  Yusuf Ali  / Pickthell /  Shakir / Mohammad sarwar

Mohsin Khan / Arberry ]

এআ নুবাদ গুলার মন্বলে জলবাধ্য একতট আংলরতজ নুবাদ করা লেলে ।
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                              *** English Tafsir : 
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